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§ 1 Feladd (Név, cfm, orszdg) Sender (Name, address, country)
g Absender (Name, Anschrift, Land)
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NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEE
A fuvarozésra eltérd megdilzpodss eselén Is a Nemzelidizi Arufuvarozési egyezmény
{CIMR} rendalkezésel az irdnyadék,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the conirary ko the Convention
en the Contract for the Intematicnal Carrige of Goods by Road {CMR)

Uiase Befdrdenung unterliagt trotz ainar gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
des Ubersinkommens Gber don Baférdarungsvertrag Im Internationalen Sirassengl-
Ie_rvﬁimehr {CMR)

2 Atvevé (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)

HUNGARY
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Fuvarozd (Név, clm, orszag)
416 Canier (Name, address, country)
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ITALY
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3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive cariers (Name, address, country}
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Afuvarezd aldirdsa és bllyegzdje
23 Signature and stamp of the carrier
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